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Kursbuch    

Die erste Stunde im Kurs    

aus aller Welt  a világ minden
részéről  

gemeinsam  együtt  
der Gesprächspartner, –  be-

szélgetőtárs  
die Weile (Sg.)  (valamennyi)

idő  

Lektion 8    

Seite 8    

sauer  itt: mérges, bosszús  

Seite 9    

gegenüber  szemben  
der Klavierspieler, –  zongo-

rista  
die Matheaufgabe, -n  matek-

feladat  
das Nachbarhaus, -̈er  szom-

széd ház  
der Skateboardplatz, -̈e  gör-

deszkapálya  
das stück, -e  itt: (zene)darab  

Seite 10    

das Drehbuch, -̈er  forgató-
könyv  

enthalten  tartalmaz  
Fall: auf keinen Fall  eset:

semmi esetre sem  
die luft, -̈e  levegő  
die Regieanweisung, -en  ren-

dezői utasítás  
spätestens  legkésőbb   
das Süße (Sg.)  itt: édesség  
verliebt  szerelmes  

Seite 11    

das Blatt, -̈er  papírlap  
das Klavier, -e  zongora  
die ruhe (sg.)  nyugalom  
die streichholzschachtel, -n

gyufásdoboz  
die Wunschliste, -n  kívánság-

lista  

Seite 12    

einverstanden  itt: egyetér-
tek.  

die LAN-Party, -s   baráti ösz-
szejövetel közös számítógé-
pes játék céljából  

mit·gehen, er ist mitgegangen
vkivel együtt megy  

prima  remek  
der Tango-Schuh, -e  tangó-

cipő  
vor·schlagen, du schlägst vor,

er schlägt vor, er hat vor-
geschlagen  javasol  

Seite 13    

die ausstellung, -en  kiállítás  
der autor, -en  szerző  
der Dienstbereich, -e  szolgál-

tatási terület  
die DVD, -s  dvd  
die Eisdisko, -s  jégdiszkó  
das Eisstadion, Eistadien  jég-

csarnok  
die Eröffnung, -en  megnyitó  
die erzählung, -en  elbeszélés  
die Feuerwehr (sg.)  tűzoltó-

ság  
der Freitagabend, -e  péntek

este  
das Gesicht, -er  arc  
das Heimatmuseum, -museen

tájmúzeum  
der Hobbyfotograf, -en  hob-

bifényképész  
klassisch  klasszikus  
die Kneipe, -n   kocsma  
die leitung, -en  vezetés, ve-

zénylet  
die Lesung, -en  felolvasás  
das lokal, -e  vendéglő, étte-

rem  
die lüge, -n  hazugság  
die macht, -̈e  hatalom  
die Nachbarschaft (Sg.)

szomszédság  
das Nachtgespräch, -e  itt:

esti beszélgetés  
das Orchester, –   zenekar  
die Promenade, -n   sétány  
die Reederei, -en  hajózási

vállalat  
die reihe, -n  sor  
die Rundfahrt, -en   körutazás  
der senior, -en  itt: nyugdíjas  
die studenten-ermäßigung, -en

diákkedvezmény  

der Tag der offenen Tür  nyílt
nap  

die Veranstaltung, -en  ren-
dezvény  

der Veranstaltungskalender, –
rendezvénynaptár  

verbringen, er hat verbracht
eltölt  

der Verkauf, -̈e  árusítás, el-
adás  

das Weihnachtsstück, -e  itt:
karácsonyi zenedarab  

das Werk, -e  mű  
die Wochenendaktivität, -en

itt: hétvégi program  

Seite 14    

außerhalb  vmin kívül  
ein·schreiben (sich), er hat sich

eingeschrieben  beiratkozik  
der Filmemacher, –  filmes  
die Filmreihe, -n  filmsorozat  
die Filmwerkstatt, -̈en   film-

műhely  
historisch  történelmi  
lebenslang  élethossziglani  
die mittagszeit, -en  délidő  
das Open Air, -s  szabadtéri

rendezvényhelyszín  
der Radiosender, –  rádióadó  
der rundfunk (sg.)   rádió  
das Sommersemester, –  nyári

szemeszter  
die Tombola, -s  tombola  
das Tor, -e  kapu  
die Totalrenovierung, -en  tel-

jes felújítás  
der Veranstaltungstipp, -s  itt:

programjavaslat  
vielseitig  sokoldalú  
die Volkshochschule, -n  nép-

főiskola (tanfolyamközpont,
hasonló a magyarországi
tIt-hez)  

die Wiedereröffnung, -en  új-
bóli megnyitás  

der Ziegenstall, -̈e  kecskeól  
zuvor  előtte, azelőtt  

Seite 15    

an·nehmen, du nimmst an, er
nimmt an, er hat angenom-
men  elfogad  

äußern  kifejez, kinyilvánít  

Seite 16    

altmodisch  ódivatú  
die Bibel, -n  Biblia  
die Definition, -en  meghatá-

rozás  
das Glossar, -e  szójegyzék  
körperlich  testi, fizikai  
das märchen, –  mese  
nach·lesen, du liest nach, er

liest nach, er hat nachgele-
sen  utánanéz, utánaolvas  

optimistisch  optimista  
der Tag des Herrn  „az Úr

napja”  
der Vegetarier, –  vegetáriá-

nus  
verwenden  (fel)használ  
der Sonntagsbraten, –  „va-

sárnapi sült” (különösen
finom étel)  

der Sonntagsfahrer, –  „hét-
végi autós”  

das Sonntagskind, -er  burok-
ban született gyermek („sze-
rencsefia”)  

das Sonntags-Wort, -e  a va-
sárnappal kapcsolatos szó  

Seite 17    

aus·denken (sich), er hat sich
ausgedacht  kigondol  

die Ausgabe, -n  kiadás  
der autofahrer, –  autóvezető  
der Kirchgang (Sg.)  temp-

lomba menés  
mehrmals  többször  
der Sonntagsanzug, -̈e  va-

sárnapi öltöny  
die Sonntagsbeilage, -n  va-

sárnapi melléklet  
die Sonntagsblume, -n  „va-

sárnapi virág” (pl. szokatla-
nul szép virág)  

der Sonntagsjäger, –  kocava-
dász  

das Sonntagskleid, -er  ün-
neplőruha  

die Sonntagslangeweile (Sg.)
vasárnapi unalom  

der Sonntagsmaler, –  hobbi-
festő  

die Sonntagsrede, -n  ünnepé-
lyes szónoklat  

der Sonntagsredner, –  frázi-
sokat használó, ígérgető
szónok  
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der Sonntagsspaziergang, -̈e
vasárnapi séta  

die Sonntagszeitung, -en  va-
sárnap újság  

ungeübt  gyakorlatlan  
unsicher  bizonytalan  

Lektion 9    

Seite 18    

das Fachgeschäft, -e  szaküz-
let  

der Flohmarkt, -̈e  bolhapiac  
handeln  kereskedik  
die Warenwelt (Sg.)  áruvilág

Seite 19    

halten von, du hältst, er hält,
er hat gehalten  tart, gon-
dol vmit vmiről  

der Lampion, -s  lampion  
das metall, -e  fém  
die Qualität, -en  minőség  

Seite 20    

das Besteck, -e  evőeszköz-
készlet  

die Kamera, -s  fényképező-
gép  

das Klassenzimmer, –  osz-
tályterem  

mechanisch  mechanikus  
die Mütze, -n  sapka  
der Schal, -s  sál  
der sessel, –  fotel  
das Silberbesteck, -e  ezüst

evőeszközkészlet  
tief  mély  
verschönern  megszépít  
die Zuckerdose, -n  cukrosdo-

boz  

Seite 21    

der Bildschirm, -e  képernyő  
die couch, -s/-en   heverő,

rekamié  
eckig  szögletes  
die eisenbahn, -en  vasút  
elektrisch  elektromos  
die elektroware, -n  elektro-

mos áru
das Fernsehgerät, -e  televí -

ziókészülék  
flach  lapos  
die Haushaltswaren (Pl.)  ház-

tartási áruk  
die Lokomotive, -n  mozdony  
der Milchtopf, -̈e  tejesfazék  
die platte, -n  itt: asztallap  
die Sohle, -n  talp  
das spielzeug (sg.)  játék  
der stoff, -e  anyag  

das Topf-Set, -s  edénykészlet  
Verzeihung.  elnézést.  

Seite 22    

die Auswahl (Sg.)  választék  
bequem  kényelmes  
der Deckel, –  fedő  
der Deckelöffner, –   konzerv-

nyitó  
die Gemüsereibe, -n   zöldség-

reszelő  
gründlich  alapos  
die haut (sg.)  bőr  
der Jahrmarkt, -̈e  vásár  
die Karotte, -n  sárgarépa  
der Ohrring, -e  fülbevaló  
reiben, er hat gerieben  reszel  
reinigen  (meg)tisztít  
die Reisetasche, -n  útitáska  
der strumpf, -̈e  harisnya  
das tuch, -̈er  kendő  
das Wunderputztuch, -̈er

csoda-tisztítókendő  
zu·greifen, er hat zugegriffen

nyúl vmiért, megragad vmit   

Seite 23    

alkoholisch  alkoholtartalmú  
auf·nehmen, du nimmst auf, er

nimmt auf, er hat aufgenom-
men  felvesz  

das Gas (sg.)  gáz  
das Haushaltsgerät, -e  ház-

tartási készülék  
die Kommunikation, -en

kommunikáció  
die Konsumausgabe, -n  fo-

gyasztási kiadások  
der Kredit, -e  hitel  
monatlich  havi  
die Musikanlage, -n  hi-fi-to-

rony  
das Nahrungsmittel, –  élelmi-

szer  
der Tabak, -e   dohány(áru)  
wert sein  megéri  

Seite 24    

damals  akkoriban  
der Drache, -n  sárkány  
die Einleitung, -en  bevezetés  
die erinnerung, -en  emlék  
der Gegenstand, -̈e  tárgy  
der Harlekin, -e   bohóc, pap-

rikajancsi  
nach·gucken  utánanéz  
der Plastikdrache, -n  mű-

anyag sárkány  
das Porzellan (Sg.)  porcelán  
die Porzellanpuppe, -en  por-

celánbaba  
die Probe, -n  próba  
der Regisseur, -e  rendező  

der Theaterregisseur, -e  szín-
házi rendező  

die Überschrift, -en  cím(sor)  
um Himmels Willen  az ég sze-

relmére  
unhöflich  udvariatlan  
wertvoll  értékes  

Seite 25    

die Adjektivdeklination, -en
melléknévragozás  

die Äußerung, -en  kijelentés  
ein·leiten  bevezet  
der unbestimmte Artikel, –

határozatlan névelő  
der Vergleichspartikel, –  ösz-

szehasonlító szó  

Seite 26    

bewegt  megható  
die Bluesmusik (Sg.)  blues-

zene  
China (Sg.)  Kína  
die Countrymusik (Sg.)

 country-zene  
die Erfindung, -en  találmány  
exportieren  exportál, kül-

földre kivisz  
die Grundidee, -n  alapötlet  
die Hosentasche, -n  nadrág-

zseb  
melancholisch  mélabús  
die milliarde, -n  milliárd  
die million, -en  millió  
miteinander  együtt, egymás-

sal  
der MP3-Player, –  MP3-leját-

szó  
die Mundharmonika, -s  száj-

harmonika  
die Mundharmonika-Gruppe, -n

szájharmonika-együttes  
musikalisch  itt: a zenén ke-

resztül  
das Musikinstrument, -e

hangszer  
die Popkultur (Sg.)  pop-kul-

túra  
produzieren  gyárt  
rund um  itt: vmi körül  
die Single, -s   kislemez  
verantwortlich sein  felelős

vmiért  
das Weihnachtslied, -er  kará-

csonyi dal  
württembergisch  württem-

bergi  

Seite 27    

erfinden, er hat erfunden  fel-
talál  

der Füller, –  töltőtoll  

das Kürbiskernöl, -e  tökmag-
olaj  

der Lehrplan, -̈e  tanterv  
das Raumschiff, -e  űrhajó  
recherchieren  kutat, utánake-

res  

Lektion 10    

Seite 28    

der Aufkleber, –  itt: csomag-
jegy  

der Karton, -s  papírdoboz  
der Kuckuck, -e  kakukk  
die Kuckucksuhr, -en  kakuk-

kos óra  
das päckchen, –  kiscsomag  
verpacken  becsomagol  
wiegen, er hat gewogen

(meg)mér  

Seite 29    

die Hörgeschichte, -n  hangjá-
ték  

Seite 30    

die Briefsendung, -en  levél-
küldemény  

ein·werfen, du wirfst ein, er
wirft ein, er hat eingeworfen
bedob  

jährlich  évente  
das Kommunikationsmittel, –

kommunikációs eszköz  
die Kursstatistik, -en  statisz-

tika a csoport tagjairól  
die Kurzmitteilung, -en  rövid

üzenet  
leeren  kiürít  
nützen   használ  
das Passiv (Sg.)  szenvedő

szerkezet  
per  -val, -vel, által  
rein·schreiben, er hat rein-

geschrieben  beleír  
sortieren  szétválogat  
die Technologie, -n  technoló-

gia  
transportieren  szállít  

Seite 31    

an·klicken  (rá)klikkel  
besorgen  beszerez  
die Bürokommunikation (Sg.)

irodai kommunikáció  
digital  digitális  
die Handtasche, -n  kézitáska  
die Handytasche, -n  mobilte-

lefon-tartó  
der Katalog, -e  katalógus  
kriegen  megkap, beszerez  
die Langeweile (Sg.)  unalom  
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multifunktional  többfunkciós  
der Streifen, –  csík  
der Vertrag, -̈e  szerződés  

Seite 32    

beantragen  kérelmez   
dabei sein  jelen van  
egal sein  mindegy  
die Grippeimpfung, -en  influ-

enza elleni oltás  
das Konsulat, -e  konzulátus  
langweilen (sich)  unatkozik  
das Redemittel, –  beszéd-

szerkezet  
die reinigung, -en  tisztító

(szalon)  
der schnupfen (sg.)  nátha  
die untersuchung, -en   vizs-

gálat  
verabredet sein  megbeszélt

találkozója van vkivel  
verlängern  meghosszabbít  
versprechen, du versprichst, er

verspricht, er hat verspro-
chen  megígér  

das Visum, Visa  vízum  
vor·kommen, es ist vorgekom-

men  előfordul  
was für ein/e  milyen  

Seite 33    

angenehm  kellemes  
an·schalten  bekapcsol  
die Bahn, -en  vonat, vasút  
die Geburtstagsfeier, -n  szü-

letésnapi ünnepség  
genervt   ideges  
gut·tun, es hat gutgetan  jót

tesz  
der Handy-Freak, -s   „mobil-

imádó”  
der Handy-Hasser, –  „mobil-

gyűlölő”  
der Handy-Normalo, -s  „ha-

gyományos mobilos”  
der Handytyp, -en  „mobiltele-

fonáló-típus”  
kalt·lassen, es hat kaltgelassen

hidegen hagy  
der Klingelton, -̈e  csengő-

hang  
die Kurznachricht, -en  itt:

SMS  
der Mitmensch, -en  ember-

társ  
nerven  idegesít  
nirgends  sehol  
pausenlos  szüntelenül  
plötzlich  hirtelen  
das portemonnaie, -s  pénz-

tárca  
romantisch  romantikus  
ständig  állandóan  

teilweise  részint  
tolerant  toleráns  
unangenehm  kellemetlen  

Seite 34    

auf·fordern  felszólít   
befragen   megkérdez  
die Befragung, -en  körkérdés  
die Beziehung, -en  kapcsolat  
Bitteschön.  itt: Íme, tessék.  
deutlich  érthető  
doppelt  dupla, kettős  
die Ernährung (Sg.)  táplálko-

zás  
die Faust, -̈e  ököl  
die Flatrate, -s  kedvező árú

díjcsomag (telekommunikáci-
óban)  

die Frauensprache (Sg.)  női
nyelv  

gebrauchen  használ   
heraus·finden, er hat herausge-

funden  kitalál, felismer  
indirekt  közvetlen  
die Konferenz, -en  konferen-

cia  
die Konfliktsituation, -en

konfliktushelyzet  
kooperativ  együttműködő  
der liebling, -e  kedvenc  
das lieblingsthema, -themen

kedvenc téma  
die Männersprache (Sg.)

férfi-nyelv  
das missverständnis, -se  fél-

reértés  
mit Hilfe  vmi segítségével  
das Nichtzutreffende (Sg.)

oda nem illő  
sondern  hanem  
die Theorie, -n  elmélet  
unterbrechen, du unterbrichst,

er unterbricht, er hat unter -
brochen  megszakít  

das Vorurteil, -e  előítélet  

Seite 35    

der bestimmte Artikel, –  ha-
tározott névelő  

der Zweifel, –  kételkedés  

Seite 36    

unappetitlich  gusztustalan  
unaufgeräumt  kitakarítatlan  
unentschieden  határozatlan  
ungemütlich  barátságtalan  
unsauber  piszkos  
unselbstständig  önállótlan  
unverstanden  meg nem értett  

Seite 37    

raus·fliegen, er ist rausgeflogen
repül vhonnan  

der schwiegersohn, -̈e  vej  
unerzogen  neveletlen  
ungern  nem szívesen  
uninteressant  érdektelen  
unmodern  divatjamúlt  
unnötig  szükségtelen  
unpassend  nem odaillő  
unpünktlich  pontatlan  
unvorsichtig  elővigyázatlan  

Lektion 11    

Seite 38    

die Batterie, -n  akkumulátor  
das Benzin (sg.)  benzin  
der Diesel (sg.)  dízelolaj  
das Kennzeichen, –  rend-

szám  
das KFZ, –  gépjármű  
der KFZ-schein, -e  forgalmi

engedély  
der motor, -en  motor  
tanken  tankol  
der Wagen, –  autó  
die Werkstatt, -̈en  műhely  

Seite 39    

fest·stellen  megállapít  
für etwas sein  vmi mellett

van, kiáll vmi mellett  
der Schokoriegel, –  csokolá-

dészelet  

Seite 40    

die Garage, -n  garázs  
die Pantomime, -n  pantomim  
pantomimisch  pantomim

útján  
umgekehrt  fordítva  
der Zahnarzt, -̈e  fogorvos  

Seite 41    

ab·biegen, er ist abgebogen
elkanyarodik,   

das Bahngleis, -e  vasúti vá-
gány  

die Brücke, -n  híd  
entlang·fahren, du fährst ent-

lang, er fährt entlang, er ist
entlanggefahren  végigha-
lad (vmi mentén)  

entlang·gehen, er ist entlang-
gegangen  végigmegy (vmi
mentén)  

das Flussufer, –  folyópart  
die haltestelle, -n  megálló  
der Kreisverkehr, -e  körforga-

lom  
der Kursort, -e  a nyelvtanfo-

lyam helyszíne  
die sprachenschule, -n

nyelviskola  

um ... herum  vmi körül  
weiter·fahren, du fährst weiter,

er fährt weiter, er ist weiter-
gefahren  továbbmegy, to-
vábbhalad  

Seite 42    

die Bremse, -n  fék  
bremsen  fékez  
der Bremsweg, -e  fékút  
dabei haben  nála van  
einwandfrei  kifogástalan  
erkennbar  felismerhető  
erreichbar  elérhető  
Fall: auf jeden Fall  eset: min-

denesetre  
der Fußgänger, –  gyalogos  
glatt  sima; itt: csúszós  
der Helm, -e  sisak  
die Klingel, -n  csengő  
nass  nedves  
die panne, -n  defekt, üzem-

zavar  
der radfahrer, –  kerékpáros  
der reifen, –  gumiabroncs  
das rücklicht, -er  hátsó

lámpa  
der Sicherheits-Check, -s

biztonsági ellenőrzés  
überholen  megelőz  
das Vorderlicht, -er  első

lámpa  
wechseln  le-/kicserél  
das Werkzeug (sg.)  szer-

szám  
zurecht·kommen, er ist zu-

rechtgekommen  boldogul
vmivel  

Seite 43    

die autobahn, -en  autópálya  
die aussicht, -en    kilátás  
aus·weichen, er ist ausgewi-

chen  vmi helyett mást vesz
igénybe  

blockieren  itt: eltorlaszol  
böig  lökésszerű  
der Bürgermeister, –  polgár-

mester  
dicht  sűrű  
ein·weihen  felavat  
eisig  jeges  
die Endstation, -en  végállo-

más  
der Flieger, –  repülőgép  
gewittrig  zivataros  
komplett  teljesen  
kräftig  erős  
kühl  hűvös  
lahm·legen  megbénít  
landen  leszáll (repülőgép)  
die landung, -en  leszállás

(repülőgép)  
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der Nebel, –  köd  
neblig  ködös  
der Nordwesten (sg.)  észak-

nyugat  
der Regenschauer, –  zápor  
regnerisch  esős  
die richtung, -en  irány  
der schnee (sg.)  hó  
sperren  lezár  
der start, -s  itt: felszállás  
der stau, -s  közlekedési

dugó  
strahlend  ragyogó  
der sturm, -̈e   vihar  
stürmisch  viharos  
vergangene  múlt  
verhindern  megakadályoz  
der Verkehr (sg.)  közlekedés  
die Verkehrsnachricht, -en

közlekedési információk  
weder ... noch  sem – sem   
wehen: es weht  fúj (a szél)  
die Wolke, -n  felhő  
wolkig  felhős  
zum teil  részint  

Seite 44    

ab·bilden  ábrázol  
die einbahnstraße, -n  egyirá-

nyú utca  
ein·parken  (be)parkol  
die Fußgängerzone, -n  sétá-

lóutca  
der Gehweg, -e  járda  
halten (sich ... an), du hältst

dich, er hält sich, er hat sich
gehalten  tartja magát vmi-
hez  

km/h  km/óra  
der Radler, –  kerékpáros  
rücksichtslos  figyelmetlen  
supergefährlich  rendkívül ve-

szélyes  
die Verkehrsregel, -n  közle-

kedési szabály  
der Verkehrsteilnehmer, –  a

közlekedés résztvevője  

Seite 45    

entlang  vmi mentén  
das ufer, –  part  

Seite 46    

der Abstand (Sg.)  távolság  
das Blut (sg.)  vér  
die Fahrbahn, -en  úttest  
fantastisch  fantasztikus  
Gas geben  gázt ad  
mittlere  középső  
nördlichste  legészakibb  
die Ortschaft, -en  helység  
das Promille, –  ezrelék  

ran·fahren, du fährst ran, er
fährt ran, er ist rangefahren
ráfut (hátulról megközelít)  

raus·fahren, du fährst raus, er
fährt raus, er ist rausgefah-
ren  itt: lehajt (az autópá-
lyáról)  

die spur, -en  sáv  
der Tachowert, -e  a sebes-

ségmérő állása  
das Traumland, -̈er  álomor-

szág  
vorbei·lassen, du lässt vorbei,

er lässt vorbei, er hat vorbei-
gelassen  engedi, hogy más
megelőzze  

der Vordermann, -̈er  vki előtt
lévő ember  

Seite 47    

der ausländer, –  külföldi  
der Bußgeldkatalog, -e  bün-

tetés-katalógus  
dänisch  dán  
die Europäische Zentralbank

(Sg.)  Európai Központi
Bank  

die Hafenstadt, -̈e  kikötővá-
ros  

der Idiotentest, -s  „idióta-
teszt”  

medizinisch-psychologisch
orvosi-pszichológiai  

die minderheit, -en  kisebb-
ség  

der Seehafen, -̈ tengeri kikötő  
um·drehen  megfordul  
das Verkehrszentralregister, –

itt: közlekedésbiztonsági in-
tézet  

Lektion 12    

Seite 48    

der Atlantik (Sg.)  Atlanti-
óceán  

Ungarn (Sg.)  Magyarország  
die Welle, -n  hullám  

Seite 49    

auf·bauen  felépít  
beobachten  megfigyel  
erlauben  megenged  
das Musikfestival, -s  zenei

fesztivál  
das Popkonzert, -e  popkon-

cert  
verreisen  elutazik  
wild  vad  
das Zelt, -e  sátor  

Seite 50    

anstrengend  megerőltető  
der Dschungel, –  dzsungel  
die Insel, -n  sziget  
die Küste, -n  tengerpart  
der Sonnenhut, -̈e  napvédő

kalap  
trocken  száraz  
die Wüste, -n  sivatag  

Seite 51    

der aufenthalt, -e  tartózko-
dás  

die aushilfe, -n  kisegítő (sze-
mély)  

der Badestrand, -̈e  szabad -
strand  

die Bettwäsche (Sg.)  ágy-
nemű  

der Campingplatz, -̈e  kem-
ping  

entspannen (sich)  kikapcso-
lódik, pihen  

die Erholung (Sg.)  pihenés,
üdülés  

familiär  családias  
die Ferien (pl.)  szünidő  
gestellt werden   rendelke-

zésre van bocsátva  
das handtuch, -̈er  törölköző  
das huhn, -̈er  tyúk  
die Innenstadt, -̈e  belváros  
die Kuh, -̈e  tehén  
das Leihboot, -e  bérelt csó-

nak  
paddeln  evez  
der Panoramablick (Sg.)   pa-

noráma, kilátás  
das Paradies, -e  paradicsom  
die Region, -en  terület, régió  
das schwein, -e  sertés  
der spielplatz, -̈e  játszótér  
stinkend  büdös, bűzlő  
der Surfkurs, -e  szörftanfo-

lyam  
der Tauchkurs, -e  búvártan-

folyam  
tierlieb  állatszerető  
die umgebung (sg.)  környe-

zet  
die unterkunft, -̈e  szállás  
der Waschraum, -̈e  mosó-

konyha  

Seite 52    

ausgebucht sein  betelt, nincs
már szabad hely  

beeilen (sich)  siet  
der Billigflug, -̈e  fapados re-

pülőjárat  
die Busreise, -n  buszutazás  
deutschlandweit  Németor-

szág teljes területén  

ein·zeichnen  berajzol  
die Fähre, -n  komp, átkelő-

hajó  
die Reiseroute, -n  útvonal  
von ... an  -tól  
weiter·hören  tovább hallgat  

Seite 53    

der Apfelwein (Sg.)  almabor  
bis bald  itt: addig is. (búcsú-

zás, amikor az érintettek ha-
marosan találkoznak)  

Dänemark (Sg.)  Dánia  
der Deich, -e  gát, töltés  
das Fußballstadion, Fußball -

stadien  futballstadion  
die grüne Soße  „zöld szósz”

(frankfurti specialitás)  
grüßen  üdvözöl  
juhu  juhé (indulatszó)  
das Museumsufer, –  Múzeum-

part (Frankfurtban, a Majna
partján 13 múzeum egymás
közelében)  

der Umzug, -̈e  költözés  

Seite 54    

die Abenteuergruppe, -n  ka-
landkereső csoport  

abenteuerlustig  kalandvágyó  
der Abenteurer, –   kalandor  
Alaska (Sg.)  Alaszka  
blond  szőke  
dafür – dagegen sein  vmi

mellett – ellen van  
einigen (sich)  megegyezik  
einsam  magányos  
erholen (sich)  kipiheni magát  
die Erholungsgruppe, -n  ki-

kapcsolódást kereső csoport  
faulenzen  lustálkodik  
gelaunt  vmilyen hangulatú  
die Genießerin, -nen  élvhaj-

hász (nő)  
giftig  mérges, mérgező  
die Kulturgruppe, -n  kulturá-

lis érdeklődésű csoport  
die laune, -n  hangulat  
leer  üres  
mit·nehmen, du nimmst mit, er

nimmt mit, er hat mitgenom-
men  magával visz  

der Mitreisende, -n  útitárs  
neugierig  kíváncsi  
der Reisebegleiter, –  utaskí-

sérő, útitárs  
das risiko, risiken  kockázat  
die Sahara (Sg.)  Szahara  
die sportgruppe, -n  sportot

kedvelő csoport  
der Sportsfreund, -e  sportba-

rát  
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der Sunnyboy, -s  társaság-
kedvelő fiatalember  

die Traumreise, -n  álomuta-
zás  

unkompliziert  könnyed, le-
zser  

die Urlaubsbegleitung, -en
nyaraló-társ  

der Urlaubstyp, -en  nyaralási
típus  

die Wärme (sg.)  meleg  

Seite 56    

ab·springen, er ist abgesprun-
gen  kiugrik  

ab·stürzen  lezuhan  
der Ballon, -s/-e  hőlégballon  
die Ballonfahrt, -en  hőlégbal-

lonos utazás  

Seite 57    

das Argument, -e  érv  
auf·steigen, er ist aufgestiegen

felszáll  
der Ballonflug, -̈e  hőlégballo-

nos utazás  
der Berufspilot, -en  hivatásos

pilóta  
die Fluggesellschaft, -en  légi-

társaság  
der Heißluftballon, -s/-e  hő-

légballon  
der Informatiker, –  informati-

kus  
der IT-Spezialist, -en  számí-

tástechnikus  
die Jahreshälfte, -n  az év fele  
der Kfz-mechaniker, –   autó-

szerelő  
der Krankenpfleger, –  beteg-

ápoló  
die liebe (sg.)   szeretet  
der Mitspieler, –  játékostárs  
der passagier, -e  utas  
der rückweg, -e  visszaút  
der Rundblick  körpanoráma  
die Startvorbereitung, -en  in-

dulási előkészületek  
südbayerisch  dél-bajor  
das Voralpenland (Sg.)  Alpok-

alja (terület Bajorországban)  
das Winterhalbjahr, -e  az év

téli fele  

Lektion 13    

Seite 58    

ab·heben, er hat abgehoben
itt: felvesz (pénzt)  

die ec-Karte, -n  ec-bankkár-
tya  

die Geheimzahl, -en  itt: PIN-
kód  

der Geldautomat, -en  bank-
automata  

kaputt machen  tönkretesz  
die Kreditkarte, -n  hitelkár-

tya  
die Kundenkarte, -n  ügyfél-

kártya  
die persönliche Identifikations-

nummer, -n (PIN)  szemé-
lyes azonosító (PIN)  

die telefonkarte, -n  telefon-
kártya  

vernichten  megsemmisít  

Seite 59    

auswendig lernen  kívülről
megtanul  

der Bankschalter, –  ügyfél-
szolgálati ablak a bankban  

enttäuscht  csalódott  

Seite 60    

das Antwortkärtchen, –  vá-
lasz-kártya  

ein·prägen (sich)  megjegyez  
das Fragekärtchen, –  kérdés-

kártya  
das Konto, Konten   bank-

számla  
das Partnersuchspiel, -e  part-

nerkereső játék  
die Service-Nummer, -n

ügyfélszolgálat telefon-
száma  

weiter·fragen  tovább kérdez  
wieder·bekommen, er hat wie-

derbekommen  visszakap  

Seite 61    

akzeptieren  elfogad  
die Bankverbindung, -en

bankkapcsolat  
die Bankleitzahl, -en  bank -

azonosító szám  
bar  készpénzzel  
das Bargeld (sg.)  készpénz  
der Geldschein, -e  papírpénz  
die Kontonummer, -n  bank-

számlaszám  
die Münze,-n  érme  
ob  hogy -e, vajon  
überweisen, er hat überwiesen

átutal  
die Ware, -n  áru  
der Zoll, -̈e  vám  
der Zins, -en  kamat  

Seite 62    

aus·kennen (sich), er hat sich
ausgekannt  kiismeri magát  

aus·zahlen  kifizet  
die einkaufstüte, -n  bevásár-

lótáska  

die Geheimnummer, -n  titkos
szám (itt: PIN-kód)  

installieren  felszerel, beköt   
der Internetzugang, -̈e   inter-

net-hozzáférés  
nähen  varr  
renovieren  renovál, felújít  
zu·schicken  elküld  

Seite 63    

auf·hören  abbahagy  
der Berater, –  tanácsadó  
die chance, -n  esély  
der Gewinn, -e  nyeremény  

irgend- vala-
der Lottogewinn, -e  lottónye-

remény  
der Lottogewinner, –  lottó-

nyertes  
der Lottoschein, -e  lottószel-

vény  
die Lottozahl, -en  lottó-nye-

rőszám  
malen  fest  
die Organisation, -en  szerve-

zet  
die rente, -n  nyugdíj  
riesig  óriási  
spenden  adakozik  
und zwar  mégpedig  
die Weltreise, -n  világ körüli

út  
die Ziehung, -en  itt: lottószá-

mok kihúzása  
die Zukunft (sg.)  jövő  

Seite 64    

ab·buchen  leemel (számláról)  
der Alptraum, -̈e  rémálom  
das ausweispapier, -e  igazol-

vány  
der Bankmitarbeiter, –  banki

alkalmazott  
der Biergarten, -̈ nyitott sö-

röző, sörkert  
das Butterbrot, -e  vajas ke-

nyér  
ein·zahlen  befizet  
elektronisch  elektronikus  
erstaunlich  megdöbbentő  
das Extra-Papier, -e  külön lap  
das Fahrzeugpapier, -e  a

jármű papírja  
der Fingerabdruck, -̈e  ujjle-

nyomat  
die Geldkarte, -n  bankkártya  
hinein·werfen, du wirfst hinein,

er wirft hinein, er hat hinein-
geworfen  bedob  

der Joghurtbecher, –  joghur-
tos pohár  

das Kissen, –  párna  
die Kopie, -n  másolat  

kopieren  lemásol  
die Krankenkassenkarte, -n

társadalombiztosítási igazol-
vány  

die Notfall-Rufnummer, -n  se-
gélyszám  

das Original, -e  eredeti  
die Panik (Sg.)  pánik  
prost  egészségére! egészsé-

gedre!  
sämtliche  valamennyi, az

összes  
der schein, -e  papír, jegy,

igazolvány  
der Silvesterknaller, –  szil-

veszteri petárda  
sowie  valamint  
das Vermischte  vegyes, rövid

hírek  
der Zeigefinger, –  mutatóujj  

Seite 65    

das Fragepronomen, -prono-
mina  kérdő névmás  

die indirekte Frage, -n  függő
kérdés  

sichern  biztosít (itt: meggyő-
ződik vmiről)  

unbestimmt  határozatlan  
die Unkenntnis (Sg.)  ismeret-

hiány  
die Zahlungsmöglichkeit, -en

fizetési mód  

Seite 66    

die Kinderhilfe (Sg.)  gyermek-
segélyező szervezet  

der Passant, -en  járókelő  
der Räuber, –  rabló  

Seite 67    

das Manuskript, -e  kézirat  
die Parkgebühr, -en  parkolási

díj  

Lektion 14    

Seite 68    

die Lebensstation, -en  az élet
állomása  

Seite 69    

der lieblingsname, -n  ked-
venc név  

Seite 70    

auf·wachsen, du wächst auf, er
wächst auf, er ist aufge-
wachsen  felnő  

das Bauernbrot, -e  barna ke-
nyér, parasztkenyér  
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die Baustelle, -n  építési terü-
let  

das Dorf, -̈er  falu  
die energie, -n  energia  
die Erdbeermarmelade, -n

eperlekvár  
fallen, du fällst, er fällt, er ist

gefallen  esik  
groß werden, du wirst groß, er

wird groß, er ist groß gewor-
den  felnő  

die Kindheit (Sg.)  gyermekkor  
die Kindheitserinnerung, -en

gyermekkori emlék  
der Krieg, -e  háború  
die Kuhmilch (Sg.)  tehéntej  
der Lebensmittelladen, -̈ élel-

miszerbolt  
das loch, -̈er  lyuk  
mit·helfen, du hilfst mit, er hilft

mit, er hat mitgeholfen
segít  

die Operation, -en  operáció,
műtét  

pensioniert  nyugdíjas  
die Präteritumform, -en  egy-

szerű múlt idejű igealak  
die seife, -n  szappan  
der Stall, -̈e  istálló  
der tod (sg.)  halál  
die Urgroßtante, -n  dédnagy-

néni  
wochenlang  heteken át  

Seite 71    

der Comic, -s  képregény  
der Gedanke, -n  gondolat  
der Liebeskummer (Sg.)  sze-

relmi bánat  
die Problemkarte, -n  prob-

léma-kártya  
die Ratschlagskarte, -n  ta-

nács-kártya  
die Vorschlagskarte, -n  javas-

lat-kártya  

Seite 72    

an·sprechen, du sprichst an, er
spricht an, er hat angespro-
chen  megszólít, szólít  

der arbeitskollege, -n  mun-
katárs, kolléga  

der Bär, -en  medve  
das Bärchen, –  maci  
der Bereich, -e  terület  
das Dampfmaschinchen, –

gőzgépecske  
dankbar  hálás  
das Dickerchen, –  dagi  
die Eigenschaft, -en  tulajdon-

ság  
der Einfall, -̈e  ötlet  
einfallslos  fantáziátlan  

empfinden, er hat empfunden
érez  

der Engel, –  angyal  
das Engelchen, –  angyalka  
der Esel, –  szamár  
die Fantasie, -n  fantázia,

képzelőerő  
das Häschen, –  nyuszi  
das Häuschen, –  házacska  
der Keks, -e  keksz  
der Kosename, -n  becenév  
Mausi  egérke  
das Nüdelchen, –  tésztácska  
populär  népszerű  
die Privatsache, -n  magán-

ügy  
der raucher, –  dohányos  
rein  csupán, pusztán  
respektlos  tiszteletlen  
der Schatz, -̈e  kincs  
das Schätzchen, –  kincsecs-

kém  
das Schwesterchen, –  nő-

vérke, húgocska  
die Wahl, -en  választás  
die Zuckermaus, -̈e  cukor-

egérke  
die Tierwelt (Sg.)  állatvilág  

Seite 73    

die Aufmerksamkeit, -en  oda-
figyelés  

dazu gehören  hozzátartozik  
die Erziehungsfrage, -n  neve-

lési kérdés  
der Flirt, -s  flört  
die Meinungsumfrage, -n

közvélemény-kutatás  
unordentlich  rendetlen  
die Unzuverlässigkeit, -en

megbízhatatlanság  

Seite 74    

aktiv   aktív  
der Beamte, -n  közalkalma-

zott  
dreifach  háromszoros  
das Finanzamt, -̈er  adóható-

ság  
der Jugendtraum, -̈e  ifjúkori

álom  
die Krise, -n  válság  
der Kulturverein, -e  kulturális

egyesület  
der Lebensabschnitt, -e  élet-

szakasz  
die pension, -en (in pension

sein)  nyugdíj (nyugdíjas)  
die Schauspielschule, -n  szí-

nésziskola  
Schuss: in Schuss kommen

itt: lendület; lendületbe jön  

der Steckbrief, -e  névjegy  
stehen bleiben, er ist stehen

geblieben  megáll  
still·stehen, er hat stillgestan-

den  leáll, nem mozdul  
wahr werden, es wird wahr, es

ist wahr geworden  valóra
válik  

Seite 75    

das Kompositum, Komposita
összetett szó  

die Satzverbindung, -en  ösz-
szetett mondat  

unregelmäßig  itt: rendhagyó  

Seite 76    

das Abschiedsgedicht,-e
búcsú-költemény  

das Abschiedswort, -e  búcsú-
szó  

Ade  Viszlát!  
Auf Wiederluege  Viszontlá-

tásra!  
das Begrüßungswort, -e  üd-

vözlő szó  
die Doppelseite, -n  oldalpár  
das Karaoke (Sg.)  karaoke  
die Liedstrophe, -n  strófa  
die Melodie, -n  dallam  
nicht wahr  nem igaz  
Salü  Viszlát!  
schaffen  sikerül vmit meg-

tennie, elér vmit  
Schritt für Schritt  lépésről lé-

pésre  
Tschö  Viszlát!  
untrennbar  elválaszthatatlan  
zu Ende gehen  véget ér  
zusammen·gehören  össze-

tartozik  

Seite 77    

Adieu  Viszlát!  
auseinander gehen, sie sind

 aus einander gegangen
elszakad egymástól  

ein·kehren  betér  
das Fräulein, –  kisasszony  
Lebwohl  Minden jót!  
nachdenklich  elgondolkodó  
reizend  nagyszerű, remek  
scheiden, er ist geschieden  el-

megy, elválik  
das Vergnügen, –  élvezet  
das Volkslied, -er  népdal  

Fragebogen    

Seite 78    

aus·werten  kiértékel  
die Auswertung, -en  kiértéke-

lés  
der Gegensatz, -̈e   ellentét  
die Leserumfrage, -n  olvasói

körkérdés  
der Reiseprospekt, -e  utazási

prospektus  
der Sicherheitshinweis, -e

biztonsági információk  
die stadtmitte (sg.)  város-

központ  
die Verkehrsmeldung, -en

közlekedési információ  

Seite 79    

die Daten (Pl.)  adatok  
das Internetforum, -foren  in-

ternet-fórum  
der Kommentar, -e  magyará-

zat  
der lieblingsgegenstand, -̈e

kedvenc tárgy  
nach·erzählen  utánamond,

elmeséli a hallottakat  
die Ortsangabe, -n  helyhatá-

rozó  
weiter·leben  tovább él  
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Arbeitsbuch    

Lektion 8    

Seite 82    

der Abteilungsleiter, –  osz-
tályvezető  

der postangestellte, -n  postai
alkalmazott  

Seite 83    

eiskalt  jéghideg  
herum·laufen, du läufst herum,

er läuft herum, er ist herum-
gelaufen  szaladgál  

das Musikstück, -e  zeneda-
rab  

der Videofilm, -e  videofilm  

Seite 84    

Brasilien (Sg.)  Brazília  

Seite 85    

betont  hangsúlyos  
der Krimi, -s  krimi  

Seite 86    

der sonntagmorgen, –  vasár-
nap reggel  

das stadion, stadien  stadion  

Seite 87    

der Donnerstagabend, -e
csütörtök este  

Seite 88    

das Aufgabenblatt, -̈er  fel-
adatlap  

die Fahrradtour, -en  kerék-
pártúra  

die Schifffahrt (Sg.)  hajóút  

Seite 89    

der Bau, -ten   épület  
die Diskothek, -en  diszkó  
die Entwicklung, -en  fejlődés  
die Familienfeier, -n  családi

ünnep  
der Freizeitpark, -s  szabad-

idő-park  
die Galerie, -n  galéria, képtár  
geschichtlich  történelmi  
die Internet-Homepage, -s  in-

ternet-honlap  
kulturell  kulturális  
das Kloster, -̈ kolostor  
der Link, -s  link (internetes

hivatkozás)  
die Städtetour, -en  városnéző

túra  
der Stadtrundgang, -̈e   vá-

rosnézés  

der Themenrundgang, -̈e  te-
matikus városnézés  

der Tiergarten, -̈ állatkert  
touristisch  turisztikai  
die Zimmervermittlung, -en

szállásközvetítés  

Lektion 9    

Seite 92    

die halskette, -n  nyaklánc  
rein·passen  belefér, ráfér  

Seite 93    

der einkaufszettel, –  bevá-
sárlólista  

Seite 94    

die Endung, -en  végződés  
der Händler, –  kereskedő  

Seite 95    

der Wecker: jmdm. auf den
Wecker gehen  ébresztőóra;
az idegeire megy  

Seite 96    

der Angebotsprospekt, -e
ajánló prospektus  

die Bildschirmgröße, -n  kép -
ernyőméret  

das Hochhaus, -̈er  toronyház  
das Pferd, -e  ló  
die Tiefe, -n  mélység  

Seite 98    

die urlaubsreise, -n  utazás
szabadságra  

Seite 99    

begleiten  (el)kísér  
der Kinderschuh, -e  gyerek-

cipő  

Lektion 10    

Seite 103    

der Päckchenschein, -e  cso-
magszelvény  

das Sprichwort, -̈er  közmon-
dás  

Seite 105    

aus·schneiden, er hat aus-
geschnitten  kivág  

das hochzeitsfest, -e  lakoda-
lom  

Seite 106    

die Digitalkamera, -s  digitális
fényképezőgép  

der Flachbildschirm, -e  lapos
képernyő  

der Fußballschuh, -e  futball-
cipő  

der Kunstreiseführer, –  művé-
szeti értékekre összpontosító
útikönyv  

Seite 107    

fressen, er frisst, er hat gefres-
sen  (meg)eszik (állat)  

das treffen, –  találkozó  

Seite 108    

fehlerlos  hibátlan  
fleischlos  húsmentes  
kinderlos  gyermektelen  
phantasielos  fantáziátlan  
planlos  tervszerűtlen  
ruhelos  nyughatatlan  
die Wortfamilie, -n  szócsalád  

Seite 109    

die Besorgung, -en  beszerzés  
der Direktor, -en  igazgató  
die Entscheidung, -en  döntés  
die Erwartung, -en  várako-

zás, elvárás  

Seite 110    

die Telekommunikation, -en
telekommunikáció  

Lektion 11    

Seite 112    

springen, er ist gesprungen
ugrik  

Seite 113    

das Bussi, -s  puszi  
der Fußballplatz, -̈e  futball-

pálya  

Seite 114    

die Altstadt, -̈e   óváros  
das Altstadtparkhaus, -̈er

óvárosi parkolóház  

Seite 115    

die Cafeteria, -s/-ien  kávézó  
das Sekretariat, -e  titkárság  
der stadtpark, -s  városi park  

Seite 116    

Dunkeln: im Dunkeln  sötét;
sötétben  

Seite 117    

die Fahrradkleidung (sg.)
kerékpáros ruházat  

das Quadrat, -e   négyzet  

Seite 118    

ab·wechseln (sich)  váltakozik  
jedoch  mégis  
der Schauer, –  futó zápor  
sinken, er ist gesunken  süly-

lyed  
sommerlich  nyárias  
das Tiefland (Sg.)  alföld  
die Vorhersage, -n   előrejel-

zés  
der Westwind, -e  nyugati

szél  
das Wetterwort, -̈er  időjárás-

sal kapcsolatos szó  

Seite 119    

beste Grüße  üdvözlet
der Wintermantel, -̈ télikabát  

Seite 120    

die Gräfin, -nen  grófnő  
das Kinderlied, -er  gyermek-

dal  
der lastwagen, –  teherautó  
senkrecht  függőleges  

Seite 121    

das Gebäude, –  épület  
der Krankenwagen, –  men-

tőautó  
der Marktplatz, -̈e  piactér  
das Stadtmuseum, -museen

városi múzeum  
waagerecht  vízszintes  

Lektion 12    

Seite 124    

das urlaubsziel, -e  nyaralási
úticél  

Seite 125    

die Atlantikküste (Sg.)  az At-
lanti-óceán partja  

Seite 126    

puh!  Hú! (indulatszó)  
tagsüber   napközben  
traumhaft  álomszerű  
die Wanderung, -en  túra  

Seite 127    

die Freizeitmöglichkeiten (Pl.)
szabadidős programlehető-
ség  

kinderfreundlich  gyerekbarát  
kinderlieb  gyermekszerető  
die Kleinanzeige, -n  apróhir-

detés  
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Seite 128    

komfortabel  komfortos, ké-
nyelmes  

Seite 129    

die heimatstadt, -̈e  szülővá-
ros  

das Kaffeehaus, -̈er  kávéház  
wieder·sehen, du siehst wie-

der, er sieht wieder, er hat
wiedergesehen viszontlát  

Seite 130    

das Apartmenthotel, -s  apart-
manszálló  

die Ausflugsmöglichkeit, -en
kirándulási lehetőség  

das Ausflugsziel, -e  a kirán-
dulás célja  

die Chaussee, -n  út  
die Kleingruppe, -n  kisebb

csoport  
das Quellenverzeichnis, -se

forrásjegyzék  
staunen  csodálkozik  
die Wandzeitung, -en  faliúj-

ság  
weise  bölcs(en)  

Seite 131    

der Abenteuerurlaub, -e  ka-
landtúra, kaland-nyaralás  

auf·brechen, du brichst auf, er
bricht auf, er ist aufgebro-
chen  útra kel  

der Erholungsurlaub, -e  ki-
kapcsolódással töltött nya-
ralás  

der Kultururlaub, -e  kulturális
nyaralás  

die Radiodurchsage, -n  rádió-
közlemény  

der Sinn (Sg.)  értelem  
der sporturlaub, -e  sporttal

töltött nyaralás  
der tenniskurs, -e   tenisztan-

folyam  
zurück·kehren  visszatér  

Lektion 13    

Seite 134    

bloß   csak, hát
die Computerabteilung, -en

számítógéposztály  

Seite 137    

die Eisdiele, -n  fagylaltozó  

Seite 138    

die Gartenbank, -̈e  kerti pad  

die Gartenmöbel (Pl.)  kerti
bútor  

Seite 139    

der Fuchs, -̈e  róka  
gackern  kotkodácsol  
die Gans, -̈e  liba  
der Hahn, -̈e  kakas  
der hausschlüssel, –  ház-

kulcs  
schlau  ravasz  
das sportfest, -e  sportünnep  
der Teich, -e  tó  

Seite 140    

auf·geben, du gibst auf, er gibt
auf, er hat aufgegeben  felad  
die Beerdigung, -en  temetés  
das Chatforum, -foren   chat-

fórum  
der Fußballklub, -s  futball -

klub  
der Klubpräsident, -en  klubel-

nök  
der Lebenstraum, -̈e  vágy -

álom  
der Reichtum (Sg.)  gazdag-

ság  
der sportplatz, -̈e  sportpálya  
das urlaubsfoto, -s  fotó a

nyaralásról  

Seite 141    

der Antrag, -̈e  kérelem  
die Entwicklungsabteilung, -en

fejlesztési osztály  
das Girokonto, -konten  folyó-

számla  
die Ingenieurwissenschaften

(Pl.)  mérnöki/műszaki tu-
dományok  

der Lebenslauf, -̈e  életrajz  
mit·teilen  közöl  
die Rufnummer, -n  helyi tele-

fonszám  
unter·bringen, er hat unterge -

bracht  elszállásol  
die Vorwahl, -en   körzetszám  
das Wohnheim, -e  itt: a cég

saját szállása  

Lektion 14    

Seite 144    

der Campingurlaub, -e   kem-
pinges nyaralás  

die Jugend (sg.)   ifjúság  
das Kinderbuch, -̈er  gyer-

mekkönyv  
mit·arbeiten  vkivel együtt

dolgozik  

Seite 145    

ab·warten  kivár  
der Pickel, –  pattanás  
das Schuljahr, -e  tanév  
der Schultag, -e  iskolai nap  
unattraktiv  nem vonzó, ellen-

szenves  
die Wahrheit, -en  igazság  

Seite 146    

erziehen, er hat erzogen
(fel)nevel  

die hälfte, -n   fele vminek  
die Märchenwelt (Sg.)  mese-

világ  

Seite 147    

die Partnerschaft, -en  pár-
kapcsolat  

der Satzanfang, -̈e  mondat-
kezdet  

der Traummann, -̈er  álmai
férfija (a nagy ő)  

Wiederholungs-
stationen    

Seite 150    

der autoreifen, –  gumiab-
roncs autóhoz  

das Schokoladeneis (Sg.)
csokoládéfagylalt  

der Schwimmer, –  úszó  
das Spielauto, -s  játékautó  

Seite 151    

der Bauernschrank, -̈e  ruszti-
kus szekrény  

der Eimer, –   vödör  
das Wochenendangebot, -e

hétvégi programajánlat  

Seite 152    

die mannschaft, -en  csapat  

Seite 153    

der Hotelparkplatz, -̈e   a
szálloda parkolója  

der Kurzurlaub, -e  rövid sza-
badság  

Seite 154    

die Kartoffelsuppe, -n  burgo-
nyaleves  

das passbild, -er  igazolvány-
kép  

das stadtfest, -e   városi
ünnep  

Seite 155    

der Schulfreund, -e  diáktárs  

Seite 156    

die Stehlampe, -n  állólámpa  

Prüfungstraining    

Seite 158    

das Inhaltsverzeichnis, -se
tartalomjegyzék  

kontrollieren  ellenőriz  
die Problemlösung, -en  prob-

lémamegoldás  
die Radioinformation, -en

rádió-információ  
der straßenname, -n  utcanév  

Seite 159    

die Telefon-Notiz, -en  telefon-
beszélgetésről készült jegy-
zet  

Seite 160    

der club, -s  klub  
die Filmmusik, -en  filmzene  
der hinweis, -e  utalás  
öffentlich  nyilvános (itt:

tömeg-)  
der Radiohörer, –  rádióhall-

gató  
der Verkehrsinformation, -en

közlekedési információ  

Seite 161    

das Chefbüro, -s   igazgatói
iroda  

der Computerraum, -̈e  számí-
tógépterem  

das Kästchen, –  rubrika  
das Konferenzzimmer, –  kon-

ferenciaterem  
der monatsname, -n  hóna-

pok neve  
die Prüfungsvorbereitung, -en

felkészülés a vizsgára  
die Teeküche, -n  teakonyha  

Seite 162    

die Antiquität, -en  régiség  
das Ballett (Sg.)  balett  
die Bevölkerung (sg.)  népes-

ség  
der Freizeitsport (Sg.)  sza-

badidős sporttevékenység  
die Informationstafel, -n  in-

formációs tábla  
das Jugendgästehaus, -̈er  if-

júsági vendégház  
das Kulturzentrum, -zentren

kulturális központ  
die Mitwohnzentrale, -n  szál-

lásközvetítő  
das Musical, -s  musical  
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die Reisevorbereitung, -en
utazási előkészület  

die Reisezeit, -en  az utazás
időpontja  

die Rubrik, -en  rubrika  
sehenswert  megtekintésre ér-

demes  
die Teestube, -n  teázó  
die Wellness, –  wellnessz  

Seite 163    

die Abgabe, -n  leadás  
ab·schneiden, er hat abge-

schnitten  vmilyen ered-
ményt elér  

beruhigen  megnyugtat  
die Doktorarbeit, -en  doktori

disszertáció  
empirisch  gyakorlati tapasz-

talatokon alapuló  
erwachsen  felnőtt  
die Gaststudentin, -nen  ven-

déghallgató  
die Grundschullehrerin, -nen

általános iskolai tanár  
die hauptschullehrerin, -nen

szakiskolai tanár  
lohnen (sich)  megéri  
der Mitstudent, -en   diáktárs  
die praxis (sg.)  gyakorlat  
probeweise  próbaképpen  
die Promotion, -en  tudomá-

nyos fokozat, doktori cím  
promovieren  tudományos fo-

kozatot szerez  
retten  megment  
stolz  büszke  
das Studentenleben, –   diák-

élet  
stürzen (sich)  beleveti magát  
verzweifelt  kétségbeesett  
der Vorteil, -e  előny  

Seite 164    

die Au-pair-Vermittlung, -en
au-pair-közvetítő iroda  

der Babysitter, –  baby-sitter  
die Bestimmung, -en  előírás  
die Bundeshauptstadt (sg.)  a

szövetségi Köztársaság fő-
városa  

engagiert  lelkes, elkötelezett  
englischsprachig  angolul be-

szélő  
das Entertainment (Sg.)  szó-

rakoztatás  
entsprechend  megfelelő  
die Gastronomie (Sg.)  gaszt-

ronómia  
die Jobvermittlung, -en  állás-

közvetítés  
die Kinderbetreuung (Sg.)

gyermekfelügyelet  

der Nachhilfelehrer, –  korre-
petáló tanár  

die Pauschalreise, -n  áta-
lányáras utazás  

der Reiseveranstalter, –  uta-
zásszervező  

die Rundreise, -n  körutazás  
die Semesterferien (Pl.)  egye-

temi félévek közötti szünet  
die Sommersaison, -s  nyári

szezon  
spannend  izgalmas  
der sportlehrer, –  testneve-

léstanár  
tageweise  naponként  
der Tiersitter, –  állatokra fel-

ügyelő személy  
vormittags  délelőttönként  

Seite 165    

die Anschrift, -en  cím  
der Au-pair-Vertrag, -̈e  au-

pair-szerződés  
begeistern  lelkesít  
die Behinderteneinrichtung, -en

mozgáskorlátozottakat se-
gítő intézmény   

beraten, du berätst, er berät,
er hat beraten  tanácsot ad  
bewährt  bevált  
der Cluburlaub, -e  klub-nya-

ralás  
diverse  különböző  
die Einsatzmöglichkeit, -en

itt: munkalehetőség  
der Frühbucher, –  korán fog-

laló  
die Institution, -en  intézet, in-

tézmény  
jederzeit  mindig  
das Kinderzentrum, -zentren

gyermekközpont  
medizinisch  orvosi  
die Mitarbeit (Sg.)   munka,

segítség  
die Nachbarschaftshilfe (Sg.)

a közelben élő emberek segí-
tését koordináló szervezet  

der Nationalpark, -s  nemzeti
park  

das Online-Forum, -Foren
online-fórum  

der Reisespezialist, -en  uta-
zási szakértő  

die Schönheit, -en  szépség  
der Seniorentreff, -s  idősek

találkozója  
sozialpädagogisch  szociálpe-

dagógiai  
das Taschengeld (Sg.)  zseb-

pénz  
tauchen   búvárkodik  
unbezahlt  kifizetetlen  

der Verband, -̈e  szövetség  
vermitteln  közvetít  
die Visabestimmung, -en

vízum-szabály  
Wasserski (Sg.)  vízisí  
Windsurfen (Sg.)  széllovaglás  
zahlreich  számos  

Seite 166    

der Anfangszeitpunkt, -e
kezdési időpont  

befreundet  baráti kapcsolat-
ban áll  

der Berufswunsch, -̈e  válasz-
tott hivatás  

der Berufszweig, -e  szak-
irány  

der Bewerber, –  pályázó  
die Elektrotechnik (Sg.)  elek -

trotechnika  
frühestens  legkorábban  
die Nationalität, -en  nemzeti-

ség  
niederländisch  holland  
die Personendaten (Pl.)   sze-

mélyi adatok  
die Radio- und Fernsehtechnik

(Sg.)  rádió- és televízió-
technika  

der Schulabschluss, -̈e  itt: is-
kolai végzettség  

der studentenausweis, -e
diákigazolvány  

das Studienjahr, -e  egyetemi
tanév  

verfügbare  rendelkezésre álló  
wohnhaft  vhol lakó  

Seite 168    

der Computerspezialist, -en
számítógép-specialista  

der Fragesatz, -̈e   kérdő
mondat  

der Kursleiter, –  tanfolyamve-
zető  

weg·legen  félretesz  

Seite 169    

die Sporthalle, -n  sportcsar-
nok  
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